
دروغ چـــرا؟ مســـأله فلســـطین رهایـــم نمی کنـــد و فکـــر 
هـــم نمی کنم حالا حالاها دســـت از ســـرم بـــردارد. تمام 
زمان هایـــی که در طـــول روز به این فاجعه ممتد انســـانی 
فکر می کنم به کنار، روزی دو الی ســـه ســـاعت از وقت من 
فقط به دیدن ویدیوها، مصاحبه ها، مســـتندها و مطالعه 
مقـــالات بین المللی و معتبر در مورد اشـــغال فلســـطین 
و موجودیت اســـرائیل، نحوه شـــکل گیری صهیونیسم، 
اســـتفاده تاریخـــی از کارتِ »یهـــودی ســـتیزی« به عنوان 
ســـلاحی برای جلوگیـــری از انتقـــاد علیه رژیم اشـــغالگر 
و دیگـــر موضوعـــات مرتبط اختصـــاص پیـــدا می کند. در 
ایـــن میان بـــا فردی آشـــنا شـــدم که پیـــش از ایـــن چند 
بـــاری نامش را شـــنیده بـــودم و در حال حاضـــر برای من 
نمادی است از سواد، انســـانیت، شرافت، مطالعه دقیق 
و شـــجاعت به شکل همزمان و بســـیار افسوس می خورم 
که چـــرا پیش از اینهـــا او را نشـــناخته بودم. ایـــن مرد که 
شاید شما هم نامش را شنیده باشـــید، پروفسور »نورمن 
فینکلشتاین« اســـتاد دانشگاه، نویسنده و فعال سیاسی-

اجتماعی یهودی-امریکایی اســـت که هـــر دو والدین او از 
بازماندگان پاکســـازی نـــژادی آلمان نازی در هولوکاســـت 
هســـتند. فینکلشـــتاین را در جهان غرب به عنوان »مرد 
نامحبـــوب تنـــدرو« می شناســـند، او حـــالا چهل ســـالی 
می شـــود که به شکل مســـتمر و خســـتگی ناپذیر در دفاع 
از حق حاکمیت فلســـطین بر ســـرزمین خـــودش، علیه 
اشـــغالگری رژیم صهیونیســـتی، علیه آپارتایـــد قانونی و 
علیه جنایات جنگی و نسل کشی سازماندهی شده نظام 
سیاســـی حاکم اســـرائیل مبارزه می کند و در این مسیر با 
اســـتفاده از هوش، سواد، دانش و شـــجاعت باورنکردنی 
خـــود بـــه الگویی بـــرای همـــه فعـــالان سیاســـی طرفدار 

اســـتقلال فلسطین تبدیل شـــده است.
همـــان هفته اول بعـــد از »طوفان الاقصی« بـــود که دنبال 
ترجمـــه  آثار فینکلشـــتاین گشـــتم، او نزدیک به بیســـت 
کتـــاب و صدهـــا مقاله منتشـــر کرده کـــه عمدتـــاً در مورد 
فلســـطین هســـتند. تنها یک عنوان کتـــاب از او در ایران 
ترجمه شـــده و آن هم کتابی جمع و جور است که در مورد 
گاندی نوشـــته شـــده اســـت! و این برای ما چیزی بیش از 
یک فاجعه اســـت که آثـــار مهم ترین دایرةالمعـــارف زنده 
اشغال فلسطین را در کشـــورمان کاملاً نادیده گرفته ایم! 
حالا شـــما در فضایی کـــه کتاب های بســـیار کم مایه ای در 
مـــورد تاریخ اســـرائیل- فلســـطین در ایران 
منتشر می شـــوند، پیدا کنید 
آن پرتقال فروشـــی را 
که توانســـته کاری 
کنـــد تـــا »نورمن 
 » ین فینکلشـــتا
نـــه  یـــران  ا در 
شناخته شود 
و نـــه خوانده 
شـــود. فاجعه 

؟ نیست

چرا ما در ایران فینکلشتاین 
نمی خوانیم؟

مورد باورنکردنی پروفسور فینکلشتاین!
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زبان مادری چیســـت؟ زبانی کـــه از کودکی 
می آموزیـــم و بـــا آن ســـخن می گوییـــم؟ یا 
چیـــزی فراتـــر از ایـــن در دل زبـــان مـــادری 
نهفته اســـت؟ آیا غیر از این اســـت که زبان 
مـــادری هیچـــگاه فراموش آدم نمی شـــود؟
 آیـــا غیـــر از ایـــن اســـت کـــه مـــا زبـــان 
آمـــوزش  بـــدون هیچگونـــه  را  مـــادری 
مســـتقیم می آموزیـــم؟ انـــگار دانـــه ای در 
دل بودنمـــان بـــوده کـــه در توجـــه مهـــر 
خانـــواده و وطـــن آبیـــاری و رشـــد می کند، 
رگ می شـــود و شـــکوفه ورد، بـــز  می پـــر

 می دهد. 
کســـی را در جهـــان می شناســـی کـــه هیچ 
زبانی نداشـــته باشـــد؟ کودکی اســـکیمو که 
در دورترین و غیرقابل دسترس ترین نقطه 
آلاســـکا در میـــان برف ها زندگـــی می کند یا 
کودکی آفریقایی که در جزیره ای دورافتاده 
در میـــان آب ها زندگـــی می کند یـــا کودکی 
که در دل شـــهری شـــلوغ با ساختمان های 
بلنـــد و بـــه هم چســـبیده متولد می شـــود، 
همـــه بالاخره زبانـــی را می آموزند و این زبان 

جزئـــی از بودن و هویت آنهاســـت.
حـــال به هـــر نقطـــه دیگـــری از جهـــان که 
می خواهی ســـفر کن و هر زبـــان دیگری که 
می خواهی را بیاموز. در نهایت شـــب، وقتی 
دلتنگی وطـــن تبدیـــل به بغضی ســـنگین 
شـــده و راه گلویت را بســـته اســـت، به کدام 
زبـــان فکر می کنی؟ حرف هـــای مادرت را به 

کـــدام زبان به خاطـــر می آوری؟ 
تـــو در کدام زبـــان و با کـــدام زبـــان زندگی 
می کنی؟ نشـــر اطـــراف مجموعـــه »زندگی 
میـــان زبان هـــا« را برای پاســـخ بـــه همین 

ســـؤال ها تهیـــه و منتشـــر کرده اســـت.
 »لهجه هـــا اهلـــی نمی شـــوند« کتـــاب دوم 
از ایـــن مجموعـــه اســـت کـــه بـــه تجربـــه 
زندگی میـــان زبان های عربی و انگلیســـی 

می پـــردازد. کتـــاب شـــامل 10 ناداســـتان از 
نویســـندگان مختلف عرب امریکایی است 
کـــه تجربیات زیســـته خود را در مـــورد زبان 
مـــادری، وطـــن، جنـــگ، آوارگـــی، دلتنگی 
و موضوعـــات دیگـــر بـــه کلمـــه درآورده اند. 
ترجمه چنین متن هایی کار راحتی نیســـت 
اما بتول فیروزان، مترجـــم ایرانی لبنانی به 
 خوبـــی و بـــا ظرافـــت از پـــس ایـــن ترجمه  

برآمده  است.
 مترجمـــی کـــه دیگـــر در بیـــن ما نیســـت و 
متأســـفانه حتـــی فرصـــت تکمیـــل کردن 
مقدمـــه ابتـــدای کتـــاب  را هم پیـــدا نکرد. 
در ایـــن کتـــاب از مواجهـــه افـــراد بـــا زبان 
مـــادری و وطـــن می خوانیـــم. از بازگشـــت 
دوبـــاره بـــه وطـــن، از یادگاری هـــای وطن و 

از زبـــان وطن. 
البته کـــه لهجه عربی یکی از ســـخت ترین 
لهجه هـــا بـــرای پنهـــان کـــردن زیـــر زبـــان 
انگلیســـی اســـت و از لهجه هـــای گهـــگاه 
بیـــرون زده ای می خوانیـــم کـــه در جایـــی 
کـــه  یـــی  جا نـــد ؛  ه ا د فتا ا گیـــر  یـــب  غر
خانه شـــان نیســـت امـــا تـــلاش می کننـــد 
تا خانه شـــود یـــا لااقل شـــبیه خانه شـــود. 
از ســـختی های ایـــن کار در نوشـــته ایمـــان 
مرســـال می خوانیم: »بعد از این همه سال 
صحبت و تدریس به زبانـــی خارجی، بعد از 
این همه ســـال کشـــمکش با لهجـــه، هنوز 
هـــم از تفاوت صدایم در عربی و انگلیســـی 

یکه می خـــورم.
 نـــه اینکه بهتر یا بدتر باشـــد، فقط متفاوت 

است. 
یـــادم هســـت کـــه وقتـــی اتفاقـــی صـــدای 
ضبط شـــده ام را از دســـتگاه پیغام گیر خانه 
دوســـتی شـــنیدم، چقدر بهت زده شـــدم. 
صدای من در آن پیغام، صدایی سرگشـــته 

و مضطرب بـــود؛ صدایـــی لهجه دار.«

لهجه من زیر درخت آلبالو گم شده

 نگاهی   به کتاب
 لهجه ها    اهلی نمی شوند

فینکلشتاین 
نزدیک به 

بیست کتاب 
و صدها مقاله 

منتشر کرده 
که عمدتاً در 

مورد فلسطین 
هستند. تنها 

یک عنوان 
کتاب از او در 
ایران ترجمه 

شده و آن هم 
کتابی جمع 
و جور است 

که در مورد 
گاندی نوشته 

شده است!

حال به هر نقطه دیگری از جهان که 
می خواهی سفر کن و هر زبان دیگری 

که می خواهی را بیاموز. در نهایتِ 
شب، وقتی دلتنگی وطن تبدیل 

به بغضی سنگین شده و راه گلویت 
را بسته است، به کدام زبان فکر 

می کنی؟ حرف های مادرت را به کدام 
زبان به خاطر می آوری؟ تو در کدام 
زبان و با کدام زبان زندگی می کنی؟

فاطمه خانعلی زاده

خبرنگار 
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